GsE o R
Fwk F—H (201143 A ) - 205214

o e L L 5 1 B %

¥ tp

>

% %  Can Theory Help Translators? A Dialogue
between the Ivory Tower and the Wordface

Y% : Andrew Chesterman & Emma Wagner

AR 1 2002

BRA 152

ISBN : 1-900650-49-5

£ 18 ¢ £19.50 (19.5 324% )

AFEEE MRS BV EEEEE T B SR AR ? R
Z NAEH ST G FREE A - 18 T R e e TS 7
A EIRRFEERAEEEZGEER - stG R SRR ZEEN R
BHEBHBEZENA » —H T TKA R T - 21523
AR M8 ARV SN EAR s - | RS R R I RV R - K%
B HYEEE -, (2008 - H 189) » fit i B PIAEE ~ TE il
(David Hawkes ) ~ BIfEfE (John Minford) ~ /RAZ5E ~ REKEE
SEAHTED SR R EE A KRB G H S - I LIRS EEEARE
AR BRI o AR DIE T 5 LA UEEE - ATlL
PR W RS LA EEE » SEME - EEHEE B L
{EH BB o B2 2 [ — B A BRI 7 & 2R It ang
Ty ESHIARS -

Btk o B LA S R B80S AT 812442 0 E-mail: posen@ntnu.edu.tw °



206 &H¥FamAk Fwg H-M

Pl L E B 2 A R4 7 S EEEE T A B —A/NE K
YESZEZI R > FE5EZ Can Theory Help Translators? A Dialogue between the
Tvory Tower and the Wordface » %5 75 25 5= FH 5 [ St. Jerome Publishing Ltd. 3
2002 FEAT AR - BESEET 9 4F - HEETwH ETENAS N AE SRR -
W ALIE & 7 Rl 22 fEE - 2R (Andrew Chesterman) B3 - #E
&4 (Emma Wagner ) » 5 o S2HEF P2 25 B A B 3= 22 K22 (University
of Helsinki, Finland ) HYENEEH im B8 - MERWAEBEHITEE S
(European Commission) HYEEETH FEHFZFH - EARAEFMZMALIEE
Sy I B s AR B LIRSS P RN SaEs% (dialogue) '
mHEKENRGHER R » K&Y)Z Chesterman (1997) HAR T —AFIEE
HHERELE Memes of translation: The spread of ideas in translation theory » T ZEFZ 4N
T2 T —RCEMS - S AEEE R HERARRE (interesting
staff) » (EE PN E RS LA MTTENE © 2% MW{E ARG email B3
o i B0 S G B E S BRI S TR - ARG R i T ARF AV
hiz

2ERENL AR > DRI EEHEENOER AT - EEEE S
T8 - WE R EE > oy st -Eo(E 3 REHE O P G B 8 75 R A S A i ORI R [R1 6
BHEE o 55—FERH By “Is translation theory relevant to translators’ problem?” &
o AN E Em A BN R B 2 [ BB (R - EEA A E 2SR EENEE - X
HHEEAR AN S B BRI T RN AR R BhEEE ? WM PRy
B fEAI R E S T Bl R e H BEEE | 1YTHEY (assumption) EA&E
T o 40[E] SO 2R a2 B B P B S R R Bl Y 5 - MR R TR
HEDn s BN w2 REDERNEER & - WINEEEEAREN T - A
BN T EIERERE LAVER W R DARE MRS o DIRSTEREE FyEh
Mgy > B LAR R s A W T EME N E5 S S E R REETE
AP A (E B EE o (2 B2 RE PR R B B B2 ST FE = 1 1T
J&KJ& (down here) HFE EJE (up there) HYE R WTEEE - A REHEY
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SEEIREH BT - MR o EE W RS AVEIRL v] SRR
BEEEBIN T B BT RSB SR B — R R - A
REHFIEA T HEENREE  HEEE -

HEEMRNEAEEERIIEA - RAECEEA— A -5
HIRIERAS 22 7T DUETE - Sl A IS Em P EEE T EB LE - ik
AR A - Ry B2 FIHE H 2 #2% C A (conceptual tools ) » HLIE
P 55 M (transposition ) ~ i 25 B 38 5 B 2 (deverbalization ) ~ JH 5 M
(iconicity ) ~ fHEHM: (relevance) FIZ#EJF SZ (improving the original ) 2 »
MERNTFEZEEEMSTREZZEAEEMN  EBEf ARG EREEFE
i > HVMEA BN BB LAF -

5 " F “Who am 1? What am I doing?” T 2 2 £R 5T 2 & 1Y 5 (5 3 5]
(identity ) M55 - AR FIEE BN IS G e T £S5 HE
FHREERSEN R Z R (metaphors) > EIEHEZEZE (builders) ~ R
(customs ) ~ FRBE (mining) ~ % (copying) ~ #{)j (imitating) ~ N EE
#9ZE A (belles infideles ) ~ & A3 (cannibal) ~ {555 ### (decoding and
recoding) ~ filli& (creating) ~ %8 ( communication) ~ EJ (skopos) -
#& (manipulation ) ~ JE#K (carnival ) %5 » $i5 HBIEEAE FE s v & Fd E i A
AR o ST R [E I I R B A R A -

(B 7 S B3 R U7 1% A B 63 8 4k B AR A E B H Y B 1S AR AS AR R
A e Bl & A EFE (cannibalism ) 58 7] AR SR HEEUS H #Y 2K 52 JH
X MR Y FEEAE (Derrida) IR BEREAFBE M B RE#ERS
FIAES2AY « FEAS 4N (0] FESR 25 Lo B 5 T N KB PR (somewhat unrealistic)
(H25) #2155 HEEREEENERNEETER M E AR
(intention ) > DAFEIT ¥FEMIEIF (approximately equivalent form ) FIH
2k A REIE FECE & EE T BRI E BT RUR - HERA
BIERHE NS EAT - WA EMET AR SORBRAGE R - 15
77 ~ FPUSEHR - B - BB/ DIFFRVEREE - TR BREZN - [EHER
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7] & 234 5w P B 15 2 MY A A AR 8 A 28 Y - MR BRI
K BEAHE AR (%

58 =% “I translate, therefore I am not” » fEEE{ B AR A HE-F5
(Descartes ) FYF4F 1 think, there T am (FEHIAL) - HEEAZHKEE
NFUEAEHY B - (B AR AR R S o ) 2 1% Al e v SRR R » Y
BB W A] (recognized ) DAKAEFRE (visibility ) HYRTE o ZEFSANTLEE
B IF BRI A S RE » EEEZ2EIBIP (invisible) fIFTL (neutral )
Y > wth B R UL (explicitation) » S 538 5 18 - HA S
FEIF A & B2 B EEAE o (TR P a3 - WINEEIRE
FERLE AR EATEREE - FlalE4%%E (Venut ) FIEEHIERIGHIEY > #H
A GgHER (visible) ; B A (carnival ) HYEIEE R RIE0 Foid 2 MHEUARE
FEHIES 5 5 LEUBEED ok 28 S B st A - ZHTREFTH CREIAE 2 L
il b HEme Y EEEERAR - HEZEEABNZE  RhiEtt
EE BRI HYE & - R R E S TR KAV S i - S ENEEA AR
WERAT SRR R E - R — ¥ BV P AR KO AP Y 2
It EREHET T RS LR EE N g S PR i L
B2 Er &% MEey T ek -

EUUEE “What's it all for?” F 225 amel 0y H AYMIAIRE - F2HTR P
KieHsmay A et B#YER (skopos theory) ~ BHIffGR (relevance theory)
11 %) (Bihler) HYSCA BB - 78 (Sager) AYHFHEEME BRI - 4
B 5e (Newmark) FYFEZEIFE (semantic translation) I EEIE (com-
municative translation) ~ ZZHff (House) MYEEEENEE (overt translation) FI
FEMENEE (covert translation ) ~ 358 (Nord) HYSZEAMEENEE (documentary
translation ) FI T EPEFIEE (instrumental translation ) S /25 ( Gouadec)
HYCTERNER AR S - (HEEA AN EH 5 5 L flE H A BT e R B
Tz » HEREN TIEEA i o TR PR i " fE M m LR
FEE  HV0HEEFHEME (theoretically interesting, but would be of little
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practical use ) ; (H 51) » RMAHFFEA AT BV E SRRV B AL RE
P8 o FHBEPTRIEE Ot B R e B S TR S KRR - R 58
AL LIE AR S e

SEF 2 “How do I get there?” HIlSE DIBH NG By B2 > Hgh 2 i 5l
s MR AR - #HR PR = RIS (search strategies) ~ £l
PSR (creativity strategies ) FISZATRME (text strategies ) = A%H >
RS 2 T N &% AR SR RIS T » AR AILIEE
SEEHVAEER )= T HEEEREE (distancing strategies ) » ST FIR0 F MR
% 22 4Tl P S Y 48 = SRR A A& MR SRS - B — 2 DIE B TN AR
5 o MEHZGEILE M A B EIEE RIS 7T 50 2 MHE AR - /) B Em B
R RIS -

ZEINE “Is it any good?” &Y im Bl sEmE s & (quality assessment) HYf
®E o EHEm EARE o FITRFIR R E UM EREENEAR T = (1) BEER
SRR (2) EREERESCHLEATIOR § (3) — AR B AYEE B YR TE © (4) B
IR SRBAE o (HICEH LARER > SIS FE T EERUARBE RE
& AR - PEARFIERGHS N E - FEARGNE /4 E R BIPR AR
LR A 1SO-9002 1 DIN 2345 Fy B G AL o #22 W A 5§ — 2 2 85
e AR MR SRR - FLHTREFIS (R 28 (Pym) HYEEERFEERR 7T s — Tk
$fia% (binary error) FIFIE “JTMESEER (non-binary error) » Afi 42 Hi PU{lE K
#i: PR MERIED (acceptability norm ) ~ BAAHIE (relation norm ) ~ MR
& (communication norm ) ~ E{LA &I (accountability norm ) o HEFZANAIZL
Ry tEsh iRy BURREE M AT - SR &SN o NSt 2 A iR -
WAL /E B AR LAY REEAAROK - SR EHEE R R MR - ARG -
T HEE A S S AR AL -

BLE “Help!” Bixfe— - $HEWIEIEE CTEAO i - THERS
B (S0 AT SO BN AR - e = - TR — AT =
rh DLVER S SR RE RO B > T e AR SR RY > FHEEAR 4 2 e B o A B A i
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BhEIEE (computer-aided translation ) HYH &K » K HIE AL B AR T (5
1% 25 B EE 900 Systran HYTEIL - F2ITRF P iS 38 5 AR il A SR I 55
AR AN - B LD IR e 1 L S T R R (E R RS B
B ih 4

SRl eE > FHERIRBIRGEEENT

B AFRES TR S O S Sh A IS B T PR AL - SRR RIS
A FEHFR A BT A ERER  FRENERESHE » R LEEE
B A PIVESR AL - (EAES I - 57 2 B R Sm Y 2 80 ME RIS U DRt B
DAERGRRVEEE R 23 - 5540 W AR ARREG A - EAEERE
BUBESIHZ R - Blalse B E RS i w0V A @ - A EE A5 K
H A A B S  BsE R R R RS - ] 2 B R R Al R EIL
875 7% (Think-aloud protocols ) FEEIHH &ELZ A MM (Bourdieu) Fif
FEHHYEME (habitus) BEE - SEARESLIEMRA R0 EAHRYEE - B
Rt eERECH - B35 A EEE e 59 F RS E R was £l - 2]
RE2 CIRE S EE SRS A A& H SRS AR S B2yt 7 -

HR o AEMHEH g B E s s - BR TR -5
Hh o FBMEFERGANH DB ERMBEERNAE - £F TR EHEY
/D 5 TR L T P U R [ HE A 4 Y o e A T L % A A S R
EMHYERE 0 (5 TEZ ARG o ST M R g RE D — R K
{6 B2EELERNKGEEE TR TIFE 0 RRERE - i HEER
R R ] T Y2 W A 75 5 1Y P am I 1 = S0 8 SRS PRV A B B T 2
TP RRE Ra AL - PRET R ERE SR - SREEARESOER  MEREA
HE Y HYERSE LA R 2 B AE B M SR FT FR HYBUG S B il SOA - R T Y]
S SO HY BRI A SRS AR A — B > BERE SR8 - PIANEERR AT
B BAHR PI R A B S R0 - T ORI SRR (and again
applicable only to literary translation ) ; ( E 22) » @ AL E—B& T &
EETER o E RS AR - HAMUATEHE R LIEEEE R EERUE
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CFTEERVEREH, - B M2 E A E # 2R EZ e A = E)
MRS R AR T2 B HEHEZNRAY  EFENEE
HEREZIE -

B= Ut E REEEEEE BRI AR - &
TR ANTE S LR PR VI AVEREIEE " & (esoteric) ; (H 41) - (HHEER
BHHTRFFIE S IR R A BN R - M OREE LAY B 1 RS Y s 3E
&N (Steiner) FMIAFERA (Benjamin) ~ ALELRAVEITAFF (Bassnett ) ~ %
TSRS AENE (Even-Zohar ) 22 NHYEIEEIE R - 2SR KF MR AV BN EEEE
st o MR E IR SLMNGE - BT EEAR AN mh B R 5 Lo T
HEBTENEENART - MELBESITR P RIS R > S50
EE R &rsSam P T AR T B R A RN P15 RREHfT AR
FRRE—EREE O S ERNRIERER  EEER T Om o AN - 335
R EEHERNES —E T UEB BEEIVE (practice-oriented
theory) ; (H 133) > RELHREHEIERERVTE K » LR GEEREE S
EE -

Bt B e B E B AR AT S - AR P TRl REEmIEA E R T
TEEERMEAE - Bt A O - R - TR By 28
TR n o LS FE E (Toury) (1995) 2 T iREEE /BN eE
BRI RAET RS - SR M R B R
=I5 - A HNEEER A E R ARE TR IIEREK - R’
Pl e B R T EREEME A T R R RN ) FE o DUREE
i HEEENEES ~ O - g EEASUEE R G RN EE - WETE
BFEENREE - S > BENEER L EMEERIE G E - R
=2 - WA —ERREEHD -

BEATER  SFZ2EE O EE T RATENE I il R 2 B3 E
A A AR E SR EMTEE DU A EM R A MAIREE N - BhE DR S
SLERE AR SR Em AL - 1T BB EE H F 58 S A B P E e B
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s AR > RREERN VP BEAERTENIGGEE - BEEIMER
IR E A B E RS 28 o SRl S HER SRR A B A
B BT > N Ry iE Sham A B A6 RIS TIF ERVFRSREEAEN - A8
WA EATA R A e R B B - A B B RE S IR A oy
rECieay A A R S 8y - E AL AR (Rt T R E - BB
DhREHERERIRATIR AT HEVER (Vermeer, 1987) ~ DHAENIEKIFEH] (Noxd,
2005) FEEREHER T RAERRTA > BASEEENEERNE
o BEREERELEESSEM - G52 AEfAHEEmNHERE
FES - B ER S R E R E SR - ST A R S T A

H AR A Y S22 AR — B R eE R e 2 TR E CHY
I D ERE THEITHIME - RAEGRATWALEE BB HE
et Z A mTRE R FI RV ERAR © SEoEARE » IRATK[E S A B E 122 SR
(2007) FEEH T AERFSE T EERE 1 DUEEA SRR AT T A
SEEERAVIES o BSTE A PG BB RN BEE - (H 65) - 44T
5 BEANEGRMERABUR - SETEEMR A E NS E > R
AR RS B S F Ry 1L am Ay AR B BB 8 U 52 - AR > E R E
t R i S Y R G AR TR B A - B 5 R A T
REIESEIAE - MR GURAY R > EREE R AR 'Y
FE - AFHNWEER R ELAEBNE L EESES 8 HEY
WEER LAY TR > OFSHERBRIEA > MM B E S - T R -

LA

1AH A X R IR BE ) X ARRA ey E B E e (Hissk) maank

RS H R TR P XL T AA ETFH I (2003) PTiEG ey (3EEEFH
HHR) R e mA AR X A ARB BT XA RiEME
A R E RS EAEH TR -
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253k

HETEF (2003) - FLEARHARRGRSE o JboT - LR LR -

g2 (2008) o FlEE © EfT ~ BE3E -~ CPECE o Maadanas 0 1 (1) 183-192¢

BE - B30 (2007) - (HEEREEHA R © S EHES TIEH 2 %
) BEST o AMERELAPIEEIE, 0 216 (3) 0 63-65 ¢
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